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ר1 זְכֹ֤
Вспомни
H2142

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ה־ מֶֽ
что
H4100

הָיָ֣ה
стало
H1961

נוּ לָ֔
с–нами

]הביט[
[посмотри]
H5027

יטָה( )הַבִּ֖
(посмотри)
H5027

וּרְאֵ֥ה
и–увидь
H7200

אֶת־
саму
H0853

נוּ׃ חֶרְפָּתֵֽ
поношение–наше
H2781

Вспомни, Господи, что над нами совершилось; призри и посмотри на поругание наше.

2֙ נַחֲלָתֵנ֙וּ
Наследие–наше
H5159

נֶֽהֶפְכָה֣
перешло
H2015

ים לְזָרִ֔
к–чужим

ינוּ בָּתֵּ֖
дома–наши

ים׃ לְנָכְרִֽ
к–иноземцам
H5237

Наследие наше перешло к чужим, домы наши - к иноплеменным;

ים3 יְתוֹמִ֤
Сиротами
H3490

֙ הָיִי֙נוּ
стали–мы
H1961

]אין[
[нет]
H0369

)וְאֵי֣ן(
(и–нет)
H0369

ב אָ֔
отца
H0001

ינוּ אִמֹּתֵ֖
матери–наши
H0517

כְּאַלְמָנֽוֹת׃
как–вдовы
H0490

мы сделались сиротами, без отца; матери наши - как вдовы.

4֙ מֵימֵי֙נוּ
Воду–нашу
H4325

בְּכֶסֶ֣ף
за–серебро
H3701

ינוּ שָׁתִ֔
пьём
H8354

ינוּ עֵצֵ֖
дрова–наши
H6086

יר בִּמְחִ֥
за–плату
H4242

אוּ׃ יָבֹֽ
приходят
H0935

Воду свою пьем за серебро, дрова наши достаются нам за деньги.

עַל5֤
На

֙ צַוָּארֵנ֙וּ
шеях–наших

פְנוּ נִרְדָּ֔
преследуемы
H7291

יָגַעְ֖נוּ
устаём
H3021

]לא[
[не]
H3808

א( ֹ֥ )וְל
(и–не)
H3808

הֽוּנַח֖  
(отдых)
H5117

נוּ׃ לָֽ
нам

Нас погоняют в шею, мы работаем, и не имеем отдыха.

מִצְרַיִ֙ם6֙
Египту
H4714

נָתַ֣נּוּ
подали–мы
H5414

יָ֔ד
руку
H3027

אַשּׁ֖וּר
Ассирии
H0804

עַֽ לִשְׂבֹּ֥
чтобы–насытиться
H7646

חֶם׃ לָֽ
хлебом
H3899

Протягиваем руку к Египтянам, к Ассириянам, чтобы насытиться хлебом.

אֲבֹתֵ֤ינו7ּ
Отцы–наши
H0001

֙ טְאוּ חָֽ
согрешили
H2398

]אינם[
[их–нет]
H0369

ם( )וְאֵינָ֔
(и–их–нет)
H0369

]אנחנו[
[мы]
H0587

)וַאֲנַחְ֖נוּ(
(и–мы)
H0587

עֲוֹנֹתֵיהֶ֥ם
беззакония–их
H5771

לְנוּ׃ סָבָֽ
несём
H5445

Отцы наши грешили: их уже нет, а мы несем наказание за беззакония их.

עֲבָדִים8֙
Рабы
H5650

מָשְׁ֣לוּ
правят
H4910

נוּ בָ֔
нами

ק פֹּרֵ֖
вырывающего
H6561

ין אֵ֥
нет
H0369

ם׃ מִיָּדָֽ
из–руки–их
H3027

Рабы господствуют над нами, и некому избавить от руки их.

9֙ בְּנַפְשֵׁנ֙וּ
Душой–своей
H5315

יא נָבִ֣
достаём
H0935

נוּ לַחְמֵ֔
хлеб–наш
H3899

מִפְּנֵי֖
от–лица
H6440

רֶב חֶ֥
меча
H2719

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
пустыни
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С опасностью жизни от меча, в пустыне достаем хлеб себе.

10֙ עוֹרֵנ֙וּ
Кожа–наша
H5785

כְּתַנּ֣וּר
как–печь
H8574

רוּ נִכְמָ֔
раскалилась
H3648

מִפְּנֵי֖
от–лица
H6440

זַלְעֲפ֥וֹת
жара
H2152

ב׃ רָעָֽ
голода
H7458

Кожа наша почернела, как печь, от жгучего голода.

נָשִׁים11֙
Женщин
H0802

בְּצִיּ֣וֹן
в–Сионе
H6726

עִנּ֔וּ
насиловали

בְּתֻלֹ֖ת
дев
H1330

י בְּעָרֵ֥
в–городах

ה׃ יְהוּדָֽ
Иудиных
H3063

Жен бесчестят на Сионе, девиц - в городах Иудейских.

שָׂרִים12֙
Князей
H8269

בְּיָדָ֣ם
рукой–их
H3027

נִתְל֔וּ
вешали
H8518

פְּנֵי֥
лица
H6440

זְקֵנִ֖ים
старцев
H2205

א ֹ֥ ל
не
H3808

רוּ׃ נֶהְדָּֽ
почитали
H1921

Князья повешены руками их, лица старцев не уважены.

בַּחוּרִים13֙
Юноши
H0970

טְח֣וֹן
жернов
H2911

אוּ נָשָׂ֔
носили
H5375

ים וּנְעָרִ֖
и–отроки
H5288

בָּעֵ֥ץ
под–деревом
H6086

ׁלוּ׃ כָּשָֽ
спотыкались
H3782

Юношей берут к жерновам, и отроки падают под ношами дров.

זְקֵנִים14֙
Старцы
H2205

עַר מִשַּׁ֣
от–ворот
H8179

תוּ שָׁבָ֔
прекратились

ים בַּחוּרִ֖
юноши
H0970

ם׃ מִנְּגִינָתָֽ
от–музыки–своей
H5058

Старцы уже не сидят у ворот; юноши не поют.

שָׁבַת15֙
Прекратилась

מְשׂ֣וֹשׂ
радость
H4885

נוּ לִבֵּ֔
сердца–нашего

ךְ נֶהְפַּ֥
превратился
H2015

בֶל לְאֵ֖
в–скорбь
H0060

נוּ׃ מְחֹלֵֽ
хоровод–наш
H4234

Прекратилась радость сердца нашего; хороводы наши обратились в сетование.

נָֽפְלָה16֙
Упал
H5307

עֲטֶרֶ֣ת
венец
H5850

נוּ ראֹשֵׁ֔
головы–нашей

אֽוֹי־
горе
H0188

נָא֥
же
H4994

לָ֖נוּ
нам

י כִּ֥
ибо

אנוּ׃ חָטָֽ
согрешили–мы
H2398

Упал венец с головы нашей; горе нам, что мы согрешили!

עַל־17
От

זֶ֗ה
этого
H2088

הָיָה֤
стало
H1961

דָוֶה֙
болезненным
H1739

נוּ לִבֵּ֔
сердце–наше

עַל־
от

לֶּה אֵ֖
этого
H0428

חָשְׁכ֥וּ
померкли
H2821

עֵינֵֽינוּ׃
глаза–наши

От сего-то изнывает сердце наше; от сего померкли глаза наши.

עַל18֤
На

הַר־
горе
H2022

֙ צִיּוֹן
Сион
H6726

ם שֶׁשָּׁמֵ֔
опустевшей
H8074

ים שׁוּעָלִ֖
лисицы
H7776

הִלְּכוּ־
ходят
H1980

בֽוֹ׃
по–ней

פ
П

Оттого, что опустела гора Сион, лисицы ходят по ней.

ה19 אַתָּ֤
Ты

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

לְעוֹלָם֣
вовек
H5769

ב תֵּשֵׁ֔
восседаешь
H3427

כִּסְאֲךָ֖
престол–Твой
H3678

ר לְדֹ֥
в–род
H1755

וָדֽוֹר׃
и–род
H1755

Ты, Господи, пребываешь во веки; престол Твой - в род и род.
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לָמָּ֤ה20
Зачем
H4100

לָנֶצַ֙ח֙
навсегда
H5331

נוּ תִּשְׁכָּחֵ֔
забываешь–нас
H7911

נוּ עַזְבֵ֖ תַּֽ
оставляешь–нас

רֶךְ לְאֹ֥
на–долготу
H0753

ים׃ יָמִֽ
дней
H3117

Для чего совсем забываешь нас, оставляешь нас на долгое время?

נו21ּ הֲשִׁיבֵ֨
Верни–нас
H7725

׀יְהוָה֤ 
ЙХВХ
H3068

אֵלֶי֙ךָ֙
к–Себе
H0413

]ונשוב[
[и–вернёмся]
H7725

נָשׁ֔וּבָה( )וְֽ
(и–вернёмся)
H7725

שׁ חַדֵּ֥
обнови
H2318

ינוּ יָמֵ֖
дни–наши
H3117

דֶם׃ כְּקֶֽ
как–прежде

Обрати нас к Тебе, Господи, и мы обратимся; обнови дни наши, как древле.

כִּ֚י22
Ибо

אִם־
если

ס מָאֹ֣
совсем

נוּ מְאַסְתָּ֔
отверг–нас

פְתָּ קָצַ֥
прогневался
H7107

עָלֵ֖ינוּ
на–нас

עַד־
до
H5704

ד׃ מְאֹֽ
крайности
H3966

Неужели Ты совсем отверг нас, прогневался на нас безмерно?
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